
سورة يوسف
Surah Yusuf

8 آية

 إِذْ َقاُلوا َليُوُسُف َوأَُخوهُ أََحبُّ إَِلىٰ أَِبينَا ِمنَّا َونَْحُن ُعْصبٌَة إِنَّ أَبَانَا َلِفي َضاَلٍل
مُِّبنيٍ

When they said, "Yusuf and his brother are more beloved to our father than 
we, while we are a clan.

The statements in this ayah are spoken by the brothers of Yusuf عليه السالم.

إِذْ َقاُلوا َليُوُسُف َوأَُخوهُ
When they said, "Yusuf and his brother

when : إذ
they said : قالوا
 indeed Yusuf : َليوسف
the laam for affirmation ,الم التوكيد is called [ ل ] this : ل
and : و
his brother : أخوهُ
refers to Yusuf [ه] this : هُ

The brothers were stepbrothers to Yusuf and his brother Binyameen. When 
a man has more than one wife, the children are all brothers and sisters, but 
sometimes the mothers or the children differentiate and create barriers 
between each other. 

أََحبُّ إَِلىٰ أَِبينَا ِمنَّا
are more beloved to our father than we

 more beloved : أحبُّ



 to : إلى
our father : أبينا
 than us : منّا
من + نا

The brothers were convinced that their father held Yusuf and his brother 
dearer than themselves, and this made them feel very angry and jealous. 

You have to treat all your children the same, but the love in your heart 
cannot be controlled; that is a provision from Allah. This love must not be 
shown to the other children. 

A'ishah رضي اهلل عنها narrated : 
  Never did I feel jealous of the wives of Allah's Apostle صلى اهلل عليه و سلم 
but in case of Khadija, although I did not have the privilege to see her. She 
further added that whenever the Messenger of Allah صلى اهلل عليه وسلم
slaughtered a sheep he said : Send it to the companions of Khadija. I
annoyed him one day and said : Khadija only always prevails upon your 
mind. Thereupon the Messenger of Allah صلى اهلل عليه و سلم said : Her love 
has been nurtured in my heart by Allah Himself. 

، َعْن َعاِئَشَة، َقاَلْت
إِنِّي َلْم أُْدرِْكَها . َقاَلْت   َما ِغرُْت َعَلى ِنَساِء النَِّبيِّ صلى اهلل عليه وسلم إاِلَّ َعَلى َخِديَجَة َو
اةَ فَيَُقوُل " أَرِْسُلوا ِبَها إَِلى أَْصِدَقاِء  وََكاَن رَُسوُل اهللَِّ صلى اهلل عليه وسلم إِذَا ذَبَحَ الشَّ

 َخِديَجَة " . َقاَلْت فَأَْغَضبْتُُه يَْوًما فَُقْلُت َخِديَجَة فََقاَل رَُسوُل اهللَِّ صلى اهلل عليه وسلم " إِنِّي
َقْد ُرزِْقُت ُحبََّها

  صحيح مسلم  ، كتاب ٤٥ ، حديث ٦٤٣١

َونَْحُن ُعْصبٌَة
while we are a clan

and : و
we are : نحن



a group, blood relations : عصبة
Verb : َعَصَب : to tie or bind something

They were older than Yusuf and his brother Binyameen, and supported 
their father. The shaitan works on the weaknesses of people, blowing them 
out of proportion, and making them react in evil ways. The weak point of 
the brothers was their resentment and jealousy. 

The brothers accused their father of injustice. 

إِنَّ أَبَانَا َلِفي َضاَلٍل مُِّبنيٍ
Indeed, our father is in clear error

indeed : إنَّ
our father : أبانا
 أبا + نا
is surely in : لفي
الم التوكيد laam for affirmation, or : ل
misguidance : ضالل
Verb : َّضل : going in the wrong direction
clear : مبني

The preposition used here, [في], gives the impression of Ya'qub عليه السالم 
drowning in error. 

All the brothers might not have had the same level of hatred, but they are 
all include in the dialogue. Human beings like to receive love. When they 
see someone else getting the love they want, it gives rise to resentment. 
They felt that their father did not have he right to give their share of love to 
Yusuf and Binyameen. This hatred festered in their heart, giving rise to 
resentment and displeasure in the decree of Allah. They were also 
arrogant, thinking they were better than Yusuf and Binyameen. 



If sicknesses of the heart such as jealousy, hatred and arrogance are not 
cleared, they fester. They must be overcome by being pleased with what 
Allah gave you. Compete with yourself in being better than before. 

The brothers play an important part in Yusuf's rise to power later in his life.


